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Unit 2.3 - Elisha the Miracle Worker 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

This shiur is kindly sponsored by Aliza & Shlomie upon the yahrzeit 
of Aliza’s sister Mindy Schachter Greenberg, Nechama Mindil bat Yitzchok Aryeh 

 
Elisha and the poor woman (4:1-7) 

 ,רֹמאלֵ עשָׁילִאֱ-לאֶ הקָעֲצָ םיאִיבִנְּהַ-ינֵבְ ישֵׁנְּמִ תחַאַ השָּׁאִוְ  א
 ;הוָהיְ-תאֶ ארֵיָ היָהָ ךָדְּבְעַ יכִּ ,תָּעְדַיָ התָּאַוְ ,תמֵ ישִׁיאִ ךָדְּבְעַ
 .םידִבָעֲלַ ,וֹל ידַלָיְ ינֵשְׁ-תאֶ תחַקַלָ אבָּ--השֶׁנֹּהַוְ

1 Now there cried a certain woman of the wives of the sons of the 
prophets unto Elisha, saying: 'Thy servant my husband is dead; and 
thou knowest that thy servant did fear the LORD; and the creditor 
is come to take unto him my two children to be bondmen.' 

 יכל-שׁיֶּ-המַ ,ילִ ידִיגִּהַ ,ךְלָּ-השֶׂעֱאֶ המָ ,עשָׁילִאֱ הָילֶאֵ רמֶאֹיּוַ  ב
 ךְוּסאָ-םאִ ,יכִּ ,תיִבַּבַּ לכֹ ךָתְחָפְשִׁלְ ןיאֵ ,רמֶאתֹּוַ ;תיִבָּבַּ )ךְלָ(
 .ןמֶשָׁ

2 And Elisha said unto her: 'What shall I do for thee? tell me; what 
hast thou in the house?' And she said: 'Thy handmaid hath not any 
thing in the house, save a pot of oil.' 

 יכנכש-לכָּ ,תאֵמֵ ,ץוּחהַ-ןמִ םילִכֵּ ךְלָ-ילִאֲשַׁ יכִלְ ,רמֶאֹיּוַ  ג
 .יטִיעִמְתַּ-לאַ ,םיקִרֵ םילִכֵּ--)ךְיִנָכֵשְׁ(

3 Then he said: 'Go, borrow thee vessels abroad of all thy 
neighbours, even empty vessels; borrow not a few. 

 םילִכֵּהַ-לכָּ לעַ ,תְּקְצַיָוְ ,ךְיִנַבָּ-דעַבְוּ ךְדֵעֲבַּ תלֶדֶּהַ תְּרְגַסָוְ ,תאבָוּ  ד
 .יעִיסִּתַּ ,אלֵמָּהַוְ ;הלֶּאֵהָ

4 And thou shalt go in, and shut the door upon thee and upon thy 
sons, and pour out into all those vessels; and thou shalt set aside 
that which is full.' 

 םישִׁיגִּמַ םהֵ ;הָינֶבָּ דעַבְוּ הּדָעֲבַּ ,תלֶדֶּהַ רגֹּסְתִּוַ ,וֹתּאִמֵ ,ךְלֶתֵּוַ  ה
 .)תקֶצָוֹמ( תקצימ איהִוְ ,הָילֶאֵ

5 So she went from him, and shut the door upon her and upon her 
sons; they brought the vessels to her, and she poured out. 

 ,ילִכֶּ דוֹע ילַאֵ השָׁיגִּהַ הּנָבְּ-לאֶ רמֶאתֹּוַ ,םילִכֵּהַ תאֹלמְכִּ יהִיְוַ  ו
 .ןמֶשָּׁהַ ,דֹמעֲיַּוַ ;ילִכֶּ דוֹע ןיאֵ ,הָילֶאֵ רמֶאֹיּוַ
6 And it came to pass, when the vessels were full, that she said 
unto her son: 'Bring me yet a vessel.' And he said unto her: 'There 
is not a vessel more.' And the oil stayed. 
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 ,ןמֶשֶּׁהַ-תאֶ ירִכְמִ יכִלְ רמֶאֹיּוַ ,םיהִלֹאֱהָ שׁיאִלְ דגֵּתַּוַ ,אבֹתָּוַ  ז
 ייִחְתִּ ,)ךְיִנַבָוּ( יכינב תְּאַוְ ;)ךְיֵשְׁנִ( יכישנ-תאֶ ימִלְּשַׁוְ
 }פ{  .רתָוֹנּבַּ

7 Then she came and told the man of God. And he said: 'Go, sell 
the oil, and pay thy debt, and live thou and thy sons of the 
rest.' {P} 

 
Who is this woman and why is this story here? 

1. Malbim 4:1 
 ונממ חקל םרוהיו באחאמ תועמ הול הז ךרוצלו םימו םחל םלכלכיו הרעמב םיאיבנ האמ איבחהש הידבוע תשא התיהש הכרבל םנורכז ונימכח 'יפ תחא השאו
 כ'’עו םידבעל וינב תא חקיל הצרו וב השנו תיבר
 ,קידצב עגופ ד''המ םימעפלש םגה יכ ,וערז וב לשכי קידצ ותוא וב רהזנש רבד רשפא אינוחנ 'ר לש ותב לצא ורמא רבכו ,םידבעל וידלי תחקל אב השונהש
 חקיש 'ה ארי היהש רחא רשפא ךיאו ,םחל שקבמ וערזו בזענ קידצ יתיאר אלו רמאש םגו ,תומל םיחוקל ליצהל דימת הב קסוע היהש הוצמ תבסב הז היהי אל
 הקעצ ז''עו ,ומוקמ אלממ ןב חינה אלש לע התימ רמאנ באויבש ורמא רבכו םידבעל וידלי השונה

 
2. Radak 4:1 

 ןיתשו ןתאמ דוע אתפסות לש םוגרתבו ,דומעבכ 'וגו אתעישר לבזיא תליטק דכ 'ה םדק ןמ ליחד הוה ךדבע ירא תעדי תאו תימ ילעב הידבוע ךדבע ת"י .תמ ישיא ךדבע
 ןאמ איתימ יניבמ אלק הל עמתשאו 'הד אלחד 'הד אלחד אחוצו הירביק יבל אלזאד דע דבעמל המ העדי אלו חגשמ הוה אלו אנוג יאהכ הידבוע תתא תחוצ ןינמז אשמחו

 הוה הירבק הועדוא דכו אדחל 'הד אלחד היב ביתכד יאה אלא אניעב אל הרמאו הביתוא הידבועו בויאו ףסויו םהרבא 'הד אלחד ורקיא העברא תיעב אקד 'הד אלחד ןידה
 ןצחר אמלעד ןוברד ינתביתאו ינב ןירת תיו יל קיבש תא ןאמל ךל תירמא דכ אתומדו אתכמד יד אתעשב יל ךינצחור אכיה ירמ ירמ הרמאו אחוצ אקו הירבקב אשלפתמ אק
 עשילא יבגל יליז הל רמאו הידבוע ביתא אבא ןלבק אבא ןלבק ירמאו יחוצ ימנ ימתיו ביזשמ חכשהנ אל ודכו ץחרתת ילע ךתלמראו ןונימייקא אנאו ךמתי קובש יל תרמאו יל
 אלו אממיב אל והינימ אחשמד היניצוב ןייפטיא אל אימבו אמחלב אתרעמב והיתנזו איאיבנ האמל והניתרמטא יכ אנאד היב ךיכרבלו ךיבג ריאתשאד אחשמד אתרופב
 תלזא ןכבו אניכסמ לעו אינע לע םיחרד ןאמ לכ 'ה אמלע ירמל ףיזומד ארק רמא יכהד היניפזואד ןאמ וכל םילשיו אוה ךירב אשדוקל ידיד ילימ אייבנ היל רכדיל אילילב
 :יאה ילוכ עשילאל היתעדואו

 
Why does the door need to be shut for this to work? 

3. Rashi 4:4 
 :ענצהב אבל אוה סנה דובכ .תלדה תרגסו

 
4. Malbim 4:4 

 ש''מבו ,עפשה רוניצ קספות וישעמ עור ידי לעש ,יואר יתלב שיא ברקי לבו ,ערה ןיע לוחי לב תלדה תרגסו תאבו
 
 
Why does she consult about what to do with the oil? 

5. Chomas Anach 4:7  
 ןמשה רקייתנ אכהד םיסנ השעממ תונהיל גוסב הז ןיא םגו ישוחת אלו רתונב ייחת 'ה רבדב הל הויצ םיסינ השעממ תונהיל ןיאד םושמד רשפא .רתונב ייחת
 :סנ וניא רקויהד תונהיל הלוכי יכה םושמו

 

Elisha and the Isha Hashunamis (4:8-17) 
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 השָּׁאִ םשָׁוְ ,םנֵוּשׁ-לאֶ עשָׁילִאֱ רבֹעֲיַּוַ םוֹיּהַ יהִיְוַ  ח
 רסֻיָ ,וֹרבְעָ ידֵּמִ יהִיְוַ ;םחֶלָ-לכָאֱלֶ ,וֹבּ-קזֶחֲתַּוַ ,הלָוֹדגְ
 .םחֶלָ-לכָאֱלֶ המָּשָׁ

8 And it fell on a day, that Elisha passed to Shunem, where was a great 
woman; and she constrained him to eat bread. And so it was, that as oft as he 
passed by, he turned in thither to eat bread. 

 שׁיאִ יכִּ ,יתִּעְדַיָ אנָ-הנֵּהִ ,הּשָׁיאִ-לאֶ ,רמֶאתֹּוַ  ט
 .דימִתָּ ,וּנילֵעָ רבֵעֹ--אוּה שׁוֹדקָ םיהִלֹאֱ

9 And she said unto her husband: 'Behold now, I perceive that this is a holy 
man of God, that passeth by us continually. 

 הטָּמִ םשָׁ וֹל םישִׂנָוְ ,הנָּטַקְ ריקִ-תיַּלִעֲ אנָּ-השֶׂעֲנַ  י
 .המָּשָׁ רוּסיָ ,וּנילֵאֵ וֹאבֹבְּ היָהָוְ ;הרָוֹנמְוּ אסֵּכִוְ ןחָלְשֻׁוְ

10 Let us make, I pray thee, a little chamber on the roof; and let us set for him 
there a bed, and a table, and a stool, and a candlestick; and it shall be, when he 
cometh to us, that he shall turn in thither.' 

-בכַּשְׁיִּוַ ,היָּלִעֲהָ-לאֶ רסַיָּוַ ;המָּשָׁ אבֹיָּוַ ,םוֹיּהַ יהִיְוַ  אי
 .המָּשָׁ

11 And it fell on a day, that he came thither, and he turned into the upper 
chamber and lay there. 

 ;תאזֹּהַ תימִּנַוּשּׁלַ ארָקְ ,וֹרעֲנַ יזִחֲיגֵּ-לאֶ רמֶאֹיּוַ  בי
 .וינָפָלְ ,דֹמעֲתַּוַ--הּלָ-ארָקְיִּוַ

12 And he said to Gehazi his servant: 'Call this Shunammite.' And when he 
had called her, she stood before him. 

-תאֶ וּנילֵאֵ תְּדְרַחָ הנֵּהִ הָילֶאֵ אנָ-רמָאֱ ,וֹל רמֶאֹיּוַ  גי
 ךְלָ-רבֶּדַלְ שׁיֵהֲ ,ךְלָ תוֹשׂעֲלַ המֶ ,תאזֹּהַ הדָרָחֲהַ-לכָּ
 ימִּעַ ךְוֹתבְּ ,רמֶאתֹּוַ ;אבָצָּהַ רשַׂ-לאֶ וֹא ךְלֶמֶּהַ-לאֶ
 .תבֶשָֹׁי יכִנֹאָ

13 And he said unto him: 'Say now unto her: Behold, thou hast been careful 
for us with all this care; what is to be done for thee? wouldest thou be spoken 
for to the king, or to the captain of the host?' And she answered: 'I dwell 
among mine own people.' 

 ןבֵּ לבָאֲ ,יזִחֲיגֵּ רמֶאֹיּוַ ;הּלָ תוֹשׂעֲלַ המֶוּ ,רמֶאֹיּוַ  די
 .ןקֵזָ הּשָׁיאִוְ--הּלָ-ןיאֵ

14 And he said: 'What then is to be done for her?' And Gehazi answered: 
'Verily she hath no son, and her husband is old.' 

 .And he said: 'Call her.' And when he had called her, she stood in the door 15 .חתַפָּבַּ ,דֹמעֲתַּוַ--הּלָ-ארָקְיִּוַ ;הּלָ-ארָקְ ,רמֶאֹיּוַ  וט

 ,)תְּאַ( יתא ,היָּחַ תעֵכָּ הזֶּהַ דעֵוֹמּלַ ,רמֶאֹיּוַ  זט
-לאַ--םיהִלֹאֱהָ שׁיאִ ינִֹדאֲ-לאַ ,רמֶאתֹּוַ ;ןבֵּ תקֶבֶחֹ
 .ךָתֶחָפְשִׁבְּ ,בזֵּכַתְּ

16 And he said: 'At this season, when the time cometh round, thou shalt 
embrace a son.' And she said: 'Nay, my lord, thou man of God, do not lie 
unto thy handmaid.' 

 ,היָּחַ תעֵכָּ הזֶּהַ דעֵוֹמּלַ ,ןבֵּ דלֶתֵּוַ ,השָּׁאִהָ רהַתַּוַ  זי
 .עשָׁילִאֱ הָילֶאֵ רבֶּדִּ-רשֶׁאֲ

17 And the woman conceived, and bore a son at that season, when the time 
came round, as Elisha had said unto her. 



 4 

 
 
 
How did she see he was special? 

6. TB, Brachos 10b 
 

  .שׁיאִהָ ןמִ רתֵוֹי ןיחִרְוֹאבְּ תרֶכֶּמַ השָּׁאִהָשֶׁ ןאכָּמִ :אנָינִחֲ יבִּרַבְּ יסֵוֹי יבִּרַ רמַאָ ,״אוּה שׁוֹדקָ םיהִלֹאֱ שׁיאִ יכִּ יתִּעְדַיָ אנָ הנֵּהִ הּשָׁיאִ לאֶ רמֶאתֹּוַ״
 
Regarding the woman from Shunem: “And she said to her husband: Behold now, I perceive that he is a holy man 
of God who passes by us continually” (II Kings 4:9). Rabbi Yosei, son of Rabbi Ḥanina, said: From here, where the 
woman from Shunem perceived the prophet’s greatness before her husband did, derive that a woman recognizes the 
character of her guests more than a man does.  

 
 
What makes people special? 

7. TB, Brachos 10b 
 

  .וילָעָ ירִקֶ התָאֲרָ אֹלוְ וֹתטָּמִ לעַ העָיצִּהִ ןתָּשְׁפִּ לשֶׁ ןידִסָ :רמַאָ דחַוְ ,וֹנחָלְשֻׁ לעַ רבֵוֹע בוּבזְ התָאֲרָ אֹלּשֶׁ :רמַאָ דחַ .לאֵוּמשְׁוּ ברַ ?העָדְיָ אנָמְ :״אוּה שׁוֹדקָ״
The Gemara notes that the woman from Shunem said that “he is holy.” The Gemara asks: From where did she 
 know that he was holy? Rav and Shmuel disagreed over this. One of them said: She never saw a fly pass over his 
table; and the other said: She spread a white linen sheet on his bed, and despite that even the smallest stain is visible 
on white linen, and nocturnal seminal emissions are not uncommon, she never saw the residue of a seminal emission 
on it.  

 
 
 

What did she actually make? 
8. TB, Brachos 10b 
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  .םיִנַשְׁלִ הָוּקלְּחִוְ התָיְהָ הלָוֹדגְּ הרָדְסַכְאַ :רמַאָ דחַוְ .הָוּריקֵוְ ,התָיְהָ העָוּרפְּ הייָּלִעֲ :רמַאָ דחַ ,לאֵוּמשְׁוּ ברַ
Rav and Shmuel argued over the meaning of small chamber. One of them said: They had an uncovered second 
story on their roof, over which they built a ceiling; and one of them said: There was an enclosed veranda 
[akhsadra] and they divided it in half. 

 
Why did she build this room? 

9. Ralbag: 4:10 
 םהב שמתשי אוהש םילכב שמתשהל אלו ומע תיבה ינב ופתתשיש יואר ןיא ותלעמל יכ רמול הצר .הרונמו אסכו ןחלשו הטמ םש ול םישנו
 :הל םידחוימ ושימשת ילכ םש ול 'יהיש 'תצר הזלו

 
10. Malbim 4:10 

 איבנה לע תנכושה הניכשל ןועמ היהת התיבש הזה תירבה ןוראל ןכשמ םג תושעל התצר ןכלו אנ השענ
 

What is her response to his offer? 
11. Malbim 4:14 

 לא הליבשב רבדל שי םא לאשש רהוזב 'יפ הדעב ללפתהל הצרש ש''מל םגו ,רבד םילכמ ןיאב תבשוי יכנא ימע ךותב רמאתו
 תלפתו ללכה ןמ שורפל הצור הניאש הבישהו ,תכרעמה תא םיעינמה ויתואבצ ירש ידי לע הדעב לועפל וא םלוע לש וכלמ
 :םיברה

 
 


